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☛ Text 1
IX.1.1 (= 12.165,18-167,9 Kühn)

اﻟﻨﻮﻋﲔ اذلﻳﻦ ﯾﺪل ﻋﻠﳱﲈ اﰟ الارض وﻫﻮ اذلي
ْ ﻓﻬﺬا واﺣ ٌﺪ ﻣﻦ
ﻗﺪ ﺟﺮت ﺑﻪ اﻟﻌﺎدة ﻋﻨﺪ ﲨﻴﻊ اﻟﻨﺎس ˛ واﻣﺎ اﻟﻨﻮع الاﺧﺮ ﻓﻬﻮ
اذلي ﯾﻌﺮﻓﻪ اﻟﻔﻼﺳﻔﺔ ﻓﻘﻂ وﻫﻮ اذلي اذا اﺧﺬوا ﰲ ﺗﻌﻠﲓ اﻟﻨﺎس
˛ ﻗﺎﻟﻮا ان ﻋﻨﺎﴏ الاﺟﺴﺎم ﱔ الارض واﳌﺎء واﻟﻬﻮاء واﻟﻨﺎر
وذكل اﳖﻢ ﰲ ﻫﺎذا اﳌﻮﺿﻊ اﳕﺎ ﻳﺮﯾﺪون ﺑﻘﻮﳍﻢ ارﺿﺎ اﳉﺴﻢ اذلي
ﻫﻮ اﺑﺮد واﯾﺒﺲ ﻣﻦ ﲨﻴﻊ الاﺟﺴﺎم وﲝﺴﺐ ﻗﻮل ﻫﺎوﻻء ﻟﻴﺲ
ﻣﻦ الاﺟﺴﺎم اﳌﺮﻛﺒﺔ ﲟﲋةل اﳊﺠﺮ اﳌﺎس واﻟﺼﺨﺮ ﳽء ﻫﻮ ﺗكل
الارض اﻟﻌﻨﴫﯾﺔ وﻟﻜﳯﻢ ﻳﺰﲻﻮن ان اﳉﻮﻫﺮ الارﴈ اﻛﱶ ﻓﳱﺎ
وﳇﲈ ﰷن اﻟﴙء اﺻﻠﺐ واﰠ ﺟﺮﻣﺎ ﻗﺎﻟﻮا اﻧﻪ اﻗﺮب ﻣﻦ ﻃﺒﻴﻌﺔ
˛ الارض ﲞﻼف ﻗﻮل اﻟﻔﻼﺣﲔ

This is one of the two sorts to which the name ‘earth’
refers, and this is the one that is generally used among
all people. As for the other sort, this is the one that only
the philosophers know. This is the one that, when the
philosophers want to instruct people, they mention that
the elements of the bodies (ʿanāṣir al-aǧsām) are earth,
water, air, and fire. That is that they with their expression
‘earth’ they mean the body (ǧism) that is the coldest and
the driest of all substances; and according to the expression of those there is no compound substance that has
the status of the diamond and the rock that can be considered as this elemental earth. However they mantain
that the earthy substance represents the major part in
them, and the more the thing is hard and compact in its
mass, the more they say it is close to the nature of earth,
in opposition to the opinion of the farmers.
This means that those, with their expression ‘earth’, do
not mean the body (ǧism) whose consistence is hard,
but with this they call stone and rock what is not good
for the farmers nor useful for them, and with their expression ‘earth’ they mean the pure earth and the soil
(turba) that is very different in its consistence from the
rock. This is that is we have found them dispraise white
soft earth and the sandy earth under many aspects, and
they do not think that it really deserves to be called
earth.
So with reference to the meaning at which the philosophers point with their expression ‘earth’, and this is idiomatically known to them, all the kinds of earths are
limited to three. This is that among them there is stone,
what is extracted from mines, and the third one is the
cultivated land. As for the controversy among them
about the things that are exctracted from mines —such
as copper, lead (raṣāṣ), and the black lead (usrub)—
some of them say about this that the major part in them
is not stone but water.
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وذكل ان ﻫﺎوﻻء ﻟﻴﺲ ﯾﻌﻨﻮن ﺑﻘﻮﳍﻢ ارﺿﺎ اﳉﺴﻢ اذلي ﻗﻮاﻣﻪ
ﺻﻠﺐ ﺑﻞ اﳕﺎ ﻳﺴﻤﻮن ﲟﺎ ﻫﻮ ﻛﺬكل ﻻ ﯾﺼﻠﺢ ﻟﻠﻔﻼﺣﺔ وﻻ ﯾﻨﺘﻔﻊ ﺑﻪ
ٌ
اﻟﻔﻼﺣﻮن ﲩﺎرة وﲲﺮا وﯾﻌﻨﻮن ﺑﻘﻮﳍﻢ ارﺿﺎ ﺧﺎﻟﺼﺔ اﻟﱰﺑﺔ اﻟﺒﻌﻴﺪة
ﺟﺪا ﰲ ﻗﻮاهمﺎ ﻣﻦ اﻟﺼﺨﺮ وذكل اان ﳒﺪﱒ ﯾﺬﻣﻮن الارض اﻟﻬﺸﺔ
اﻟﺒﻴﻀﺎء والارض اﻟﺮﻣﻠﻴﺔ ﰲ اﺷـﻴﺎء ﻛﺜﲑة وﻻ ﻳﺮون اﳖﺎ ﻳﺴـﺘﺤﻖ
ﻛﺜﲑا ان ﺗﺴﻤﻰ ارﺿﺎ ﻓﺒﺤﺴﺐ اﳌﻌﲎ اذلي ﻳﺸﲑون اﻟﻴﻪ
اﻟﻔﻼﺳﻔﺔ ﺑﻘﻮﳍﻢ ارﺿﺎ وﻫﻮ اﳌﻌﺮوف ﻋﻨﺪﱒ ﺗﻜﻮن اﺻﻨﺎف
 ﺛﻼث وذكل ان ﻣﳯﺎ ﺷﻴﺌﺎ ﻣﻦ ﲩﺎرة1الارض اﶈﺪودة اﳌﻠﺨﺼﺔ
وﺷﻴﺌﺎ اﺧﺮ ﻫﻮ اﶈﺘﻔﺮ ﻣﻦ اﳌﻌﺎدن واﻟﺜﺎﻟﺜﺔ الارﴈ اذلي ﳛﺮث
وﰲ ﻣﺎ ﺑﻴﳯﻢ ﻣﻨﺎزﻋﺔ ﰲ اﶈﺘﻔﺮات اﻟﱵ ﺗﺬوب ﲟﲋةل اﻟﻨﺤﺎس
واﻟﺮﺻﺎص والاﴎب ﻓﺎن ﻗﻮﻣﺎ ﻣﳯﻢ ﯾﻘﻮﻟﻮن ﰲ ﻫﺬﻩ ان الاﻛﱶ
˛ ﻓﳱﺎ ﻟﻴﺲ ﻫﻮ الارض ﺑﻞ اﳌﺎء
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As for the others, with their expression ‘earth’ they mean
the substance that, when it is moistened with water, becomes only clay. And this is the substance whose kinds I
have resolved to mention here, after that I have put it in
relation with the previous part of my discourse, and I
had wanted it to be the part to mention before concerning the earthy bodies, therefore I said that they are
divided in stones, mined substances, and the earth that
is cultivated, but only their part is free from the bodies
that are associated with a specific denomination, therefor they are called natural bodies.

ﻓﺎﻣﺎ ﺳﺎﺋﺮ اﻟﻨﺎس ﳇﻬﺎ ﻓﻴﻌﻨﻮن ﺑﻘﻮﳍﻢ ارﺿﺎ اﳉﻮﻫﺮ اذلي اذا ﺑُﻞ
ابﳌﺎء ﺻﺎر ﻣﻨﻪ ﻃﲔ ﻓﻘﻂ وﻫﺬا اﳉﻮﻫﺮ ﻫﻮ اذلي ﻋﺰﻣﺖ ﻋﲆ ذﻛﺮ
اﺻﻨﺎﻓﻪ ﻫﺎﻫﻨﺎ ﺑﻌﺪ ان اﺿﻴﻒ اﱃ ﻣﺎ ﺗﻘﺪم ﻣﻦ ﻗﻮﱃ وارﯾﺪ ﻋﻠﻴﻪ ان
اﻟﻘﺴﻤﺔ اﻟﱵ ذ ُﻛﺮﲥﺎ ﻗﺒﻞ ﰲ الاﺟﺴﺎم الارﺿﻴﺔ ﻓﻘﻠﺖ اﳖﺎ ﺗﻨﻘﺴﻢ
اﱃ اﳊﺠﺎرة واﶈﺘﻔﺮات والارض اﻟﱵ ﲢﺮث اﳕﺎ ﻗﺴﻤﳤﺎ ﺧﻠﻮا ﻣﻦ
الاﺟﺴﺎم اﻟﱵ ﲣﺺ اﻟﺘﺴﻤﻴﺔ ﻓﺘﺴﻤﻰ اﺟﺴﺎ ًﻣﺎ ﻃﺒﻴﻌﻴﺔ

☛ Text 2
IX.3.1 (= 12.208,11-210,9 Kühn)

ذﻛﺮ الادوﯾﺔ اﶈﺘﻔﺮة

Account of the Mineral Drugs to which the greatest
part of the physicians refer in their way of defining some
drugs mineral. That is that with this name they mean the
drugs that are generated in the mines of the earth, either
by themselves, or by cooking into furnaces. Along with
these two varieties, there is a third one, that is the variety that the people obtain with a kind of craft, in the way
in which cerussite, white lead, the medicine known as
‘medicine for the scabies’, the sandiǧ, and the qurmuz
are made.

اﻟﱵ ﺟﺮت ﲠﺎ ﻋﺎدة الاﻃﺒﺎء ﰲ ﺗﺴﻤﻴﳤﻢ ﻟﺒﻌﺾ الادوﯾﺔ ﳏﺘﻔﺮة
ﻫﻮ اﳖﻢ ﯾﻌﻨﻮن ﲠﺎذا الاﰟ الادوﯾﺔ اﻟﱵ ﻳﻜﻮن ﺗﻮدلﻫﺎ ﰲ ﻣﻌﺎدن
الارض اﻣﺎ ﻣﻦ اﻧ ُﻔﺴﻬﺎ واﻣﺎ ابﻟﻄﺒﺦ ﰲ ااتﺗﲔ ﻣﺎ ˛ وﻣﻊ ﻫﺬﻳﻦ
ٌ اﻟﻨﻮﻋﲔ ﻧﻮ ٌع
اثﻟﺚ وﻫﻮ ﻧﻮع الادوﯾﺔ اﻟﱵ ﯾﺘﺨﺬﻫﺎ اﻟﻨﺎس ﺑﴬب
ﻣﻦ ﴐوب اﻟﺼﻨﻌﺔ ﲟﲋةل ﻣﺎ ﯾﺘﺨﺬ اﻟﺰﳒﺎر والاﺳﻔﻴﺬاج وادلواء
اﳌﻌﺮوف ﺑﺪواء اﳉﺮب واﻟﺴـﻨﺪج واﻟﻘﺮﻣﺰ

So now we will mention all of them and address the issue of the order of their names by following the succession of the letters of the Greeks, according to the letter
with which the name of each of them begins, after that
we have made a general discourse about them as a
whole, as we have already done short before about
stones. We have done it also about earth and the medicinal soil.

ﻓﻨﺤﻦ الان ﻧﺬﻛﺮ ﻫﺬﻩ ﳇﻬﺎ وﳒﺮى الاﻣﺮ ﰲ ﺗﺮﺗﻴﺐ اﺳﲈﲛﺎ ﻋﲆ
ﻣﺮاﺗﺐ ﺣﺮوف اﻟﻴﻮانﻧﻴﲔ ﲝﺴﺐ اﳊﺮف اذلي ﻣﻨﻪ ﯾﺒﺘﺪئ الاﰟ
ﰻ واﺣﺪ ﻣﳯﺎ ﺑﻌﺪ ان ﻧﻘﻮل ﰲ ﲨﻴﻌﻬﺎ ﻗﻮﻻ ﻋﺎﻣﺎ ﻛﲈ ﻗﻠﻨﺎ ﻗﺒﻞ ﻫﺬا
ﺑﻘﻠﻴﻞ ﰲ اﳊﺠﺎرات وﻗﻠﻨﺎ اﯾﻀﺎ ﰲ الارض واﻟﱰﺑﺔ ادلواﯾﻴﺔ

So we will say that, as these earths and stones are drying,
in the same way in which all these mineral drugs generally have in their nature to dry. This because their substance is an earthy substance (ǧawhar arḍī). Here with
my expression ‘earthy’, I mean only the elemental earth,
after whose name these drugs are called by derivation
‘earthy’.

ﻓﻨﻘﻮل اﻧﻪ ﻛﲈ ان ﺗكل اﻟﱰابت واﳊﺠﺎرات ﲡﻔﻒ ﻛﺬكل ﻫﺬﻩ
ﺟﻮﻫﺮﻫﺎ
َ الادوﯾﺔ اﶈﺘﻔﺮة ﳇﻬﺎ ﻣﻦ ﺷﺎﳖﺎ ﻋﺎﻣ ًﺔ ان ﳚﻔﻒ وذكل ﻻن
ﺟﻮﻫﺮ ارﴈ ˛ وﻗﻮﱄ ﻫﺎﻫﻨﺎ ارﴈ اﳕﺎ ارﯾﺪ ﺑﻪ الارض اﻟﻌﻨﴫﯾﺔ
ٌ
اﻟﱵ ابﺷـﺘﻘﺎق ﻣﻦ اﲰﻬﺎ ﯾﻘﺎل ﻫﺬﻩ الادوﯾﺔ ارﺿﻴﺔ
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So in the same way in which we make earthen wine jugs,
ceramics, pottery, and other similar things from the sorts
of potter’s earth coming from the soil, and the earth
from which pottery is made —for the reason that the
moist component in the clay vanishes for the effect of
the fire, until (the pottery) becomes hard— in the same
way, when the period of exposition to the warmth in the
depths of earth is protracted, for this these compound
substances composed by a mixture of earth and water
mingle, and sometimes also with air; then they combine,
mix, and then dry: from them derive the different mineral drugs with their own consistence.

ﻓﻜﲈ اان ﳓﻦ ﻧﻌﻤﻞ ادلانن واﻟﻘﺮاﻣﻴﺪ واﻟﻘﺪور وﻏﲑ ذكل ﻣﻦ اﻧﻮاع
اﳋﺰف ﻣﻦ الارض واﻟﱰﺑﺔ اﻟﱵ ﯾﻌﻤﻞ ﻣﳯﺎ اﻟﻔﺨﺎر ابن ﯾﻔﲎ ﻣﺎ ﰲ
اﻟﻄﲔ ﻣﻦ اﻟﺮﻃﻮﺑﺔ ابﻟﻨﺎر ﺣﱴ ﺗﺼﻠﺐ ﻛﺬكل اذا ﻃﺎﻟﺖ اﳌﺪة
ابﳊﺮارة ﰲ ﺟﻮف الارض اﺧﺘﻠﻄﺖ ﺑﺬكل ﺟﻮاﻫﺮ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﻣﻦ
الارض واﳌﺎء ورﲟﺎ ﺗﺮﻛّﺐ ﻣﻌﻬﺎ اﯾﻀﺎ اﻟﻬﻮاء ﻓﺘﺘﺼﻞ وﲤﱱج ﰒ
ﳚﻒ ﻓﺘﺼﲑ ﻣﳯﺎ ﻫﺬﻩ الادوﯾﺔ اﶈﺘﻔﺮة اخملﺘﻠﻔﺔ اﻟﻘﻮام

Moreover, the natures of the countries and the places in
which these drugs originate are different —in fact some
of them are colder, and some of them are less cold— for
this reason also the consistences of the mineral drugs
may differ, and so some of them become more solid for
the intensity of the cold, whereas other ones become
less solid for the lesser cold. In the same way in which
the major component in the different kinds of earth is
the substance of elemental earth, while the minor one is
the substance of fire, likewise the major component in
the drugs extracted from the mines consists in what gets
mixed with the substance of fire.

وﻃﺒﺎﺋﻊ اﻟﺒدلان واﳌﻮاﺿﻊ اﻟﱵ ﺗﻜﻮن ﻓﳱﺎ ﻫﺎذﻩ الادوﯾﺔ ﳐﺘﻠﻔﺔ ﳁﳯﺎ
ُ
ُ اﺷﺪ ﺑﺮدًا وﻣﳯﺎ اﻗﻞ ﺑﺮدًا وﻣﻦ اﺟﻞ ذكل اﺧﺘﻠﻔﺖ ﻗﻮ
اﻣﺎت
ُ الادوﯾﺔ اﳌﻌﺪﻧﻴﺔ ﻓﺼﺎر
ﺑﻌﻀﻬﺎ اﺷﺪ ُﲨﻮدًا ﻟﺸﺪة اﻟﱪد وﺑﻌﻀﻬﺎ اﻗﻞ
ﻟﻘﻠﺘﻪ وﻛﲈ ان اﺻﻨﺎف الارض الاﻛﱶ ﻓﳱﺎ ﺟﻮﻫﺮ الارض
اﻟﻌﻨﴫﯾﺔ والاﻗﻞ ﺟﻮﻫﺮ اﻟﻨﺎر ﻛﺬكل الاﻛﱶ ﰲ الادوﯾﺔ اﻟﱵ
ﺗﺴـﺘﺨﺮج ﻣﻦ اﳌﻌﺎدن ﲟﺎ ﳝﺎزهجﺎ ﻣﻦ ﺟﻮﻫﺮ اﻟﻨﺎر

As for the stones, they are in the middle between these
two; for this reason many of these mineral drugs —
when they are washed one or two times, and some of
them even many times— are suitable for the mixtures of
the drugs that dry without burning. And the knowledge
of this premise about all of them is necessary in general
to everybody.

واﻣﺎ اﳊﺠﺎرات ﻓﻬـﻲ وﺳﻂٌ ﰲ ﻣﺎ ﺑﲔ ﻫﺬﻳﻦ ﻓذلكل ﺻﺎر ﻛﺜﲑ ﻣﻦ
ﻫﺬﻩ الادوﯾﺔ اﶈﺘﻔﺮة اذا ﻏُﺴﻠﺖ ﻣﺮة او ﻣﺮﺗﲔ وﺑﻌﻀﻬﺎ اذا ﻏُﺴﻞ
ﻣﺮ ًارا ﻛﱶة ﯾﺼﻠﺢ ان ﯾﻘﻊ ﰲ اﺧﻼط الادوﯾﺔ اﻟﱵ ﲡﻔﻒ ﺑﻼ ﺗذلﯾﻊ
وﻫﺬا ﻗﻮل ﳚﺐ ﴐورة ان ﺗﺘﻘﺪم ﻣﻌﺮﻓﺘﻪ ﻋﻨﺪ الاﻧﺴﺎن ﰲ ﲨﻴﻌﻬﺎ
ﻋﺎﻣﺔ
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☛ Text 3
Synoptic Table of the indirect tradition of Galen’s Simples
x) Galenic quotation
*) the mineral drug is attested, but Galen is not mentioned as source

Kühn

Arabic

al-Ṭabarī2

al-Rāzī3

X

X

al-Ġafiqī4

Ibn alBayṭār5

Ps. Aristotle
On Stones6

Part I - On earths
1. De terris (XII.165,3)

2. De differentiis nominatae passim terrae
(168,9)

ذﻛﺮ اﺻﻨﺎف الارض
ذﻛﺮ اﺻﻨﺎف الارض اﻟﱵ
ﺟﺮت اﻟﻌﺎدة ﺑﺘﺴﻤﻴﳤﺎ ارﺿﺎ
()ﻃﲔ

3. De terrae lotione (178,3)

4. De terra samia (178,15)

X

X

X

X

X

X

X

X

Part II - On stones

1. De lapidibus (192,4)

ذﻛﺮ اﳊﺠﺎرات

2. De haematite, galactite
et melitite (195,3)

ﲩﺮ ادلم

3. De schisto ac multis aliis lapidibus (196,17)

واﳊﺠﺮ ﻳﺴﻤﻰ ﲯﺴﻜﻴﻮس

4. De thyite Dioscoridis
(198,14)

X

*

x

X

اﳊﺠﺮ اجملﻠﻮب ﻣﻦ ﺑﻼد
اﳊﺒﺸﺔ

X

2.

Firdaws al-Ḥikma, edited by M.Z. Siddiqi (Berlin, 1928).

3.

Kitāb al-Ḥāwī fī-l-Ṭibb, vols. XX, XXI.1, XXI.2 (Hyderabad, 1967).

X

X

4. The Herbal of al-Ghāfiqī. A Facsimile Edition of Ms 7508 in the Osler Library of the History of Medicine, Mc Gill
University, with Critical Essays, edited by F.J. Ragep and F. Wallis (Montreal, 2014).
5.

Al-Ǧāmiʿ li-Mufradāt, Maktabat al-Mutanabbī (Cairo, 1875).

6.

Aya Sofya 3610, 1r-129r.
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X

X

X

X

X

X

X

ﲩﺮ ﻳﻜﻮن ﰲ ﻓﻠﺴﻄﲔ

)5. De Judaico (199,6

اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ اﳌﺎرﻗﺸﻴﺜﺎ

)6. De pyrite (199,16

اﳊﺠﺮ اﳌﻨﺴﻮب اﱃ ﻓﺮوﺟﻴﺎ
اﳊﺠﺮ اﳌﻌﺮوف ابﳊﺠﺮ
اذلي ﻻ ﻳﺴـﺒﺢ

X

)7. De phrygio (201,3

)8. De agerato (201,16

X

اﺳـﻴﻮس

*

X

ﲩﺮ اﺧﺮ اﺳﻮد اﻟﻠﻮن

10 De gagate et thracio
)(203,1

X

X

واﳊﺠﺮ اﯾﻀﺎ اﳌﺴﻤﻰ
ﻣﺎﻏﻨﻴﻄﺲ
اﳊﺠﺮ الاﻳﺮاﻗﲇ

11. De magnete et hera)cleio (204,10

*

X

اﳊﺠﺮ اﳌﻌﺮوف ابﻻﻋﺮاﰊ

X

X

X

)12. De arabio (204,13

اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ اوﻓﻜﺲ
والاابﺳﻄﺮﯾﻄﺲ

)13. De alabastrite (204,16

اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ ﲰﲑس

)14. De smyride (205,3

واﻟﻘﺸﻮر وﻫﻮ اﻟﻔﻨﻴﻚ

15. De cissere, pumice
)(205,8

X

واﳊﺠﺎرة اﻟﱵ ﺗﻮﺟﺪ ﰲ
الاﺳﻔﻨﺞ

16. De lapidibus qui in
spongiis reperiuntur
)(205,16

X

اﳊﺠﺮ اﳌﻌﺮوف ابﳋﺰﰲ

)17. De ostracite (206,6

X

x

)9. De assio (202,3

x

X

X

X

x

X

X

X

X

X

اﳊﺠﺮ اﳌﻌﺮوف ﲝﺠﺮ اﳊﻴﺔ
\ اﻟﺰﺟﺎج
اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ اﻣﺎانﻗﻴﻄﺲ
واﳊﺠﺮ اﻟﻬﻨﺪ
اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ اﻟﺴﻌﲔ
اﳊﺠﺮ اﳌﺴﻤﻰ
اﻓﺮوﺳﺎﻟﻴﻨﻮس
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18. De ophite et vitro
)(206,14
19. De jaspide viridi et
lapide omphatite et hi)eracite et indico (207,1
)20. De sapphyro (207,17
21. De aphroselenio
)(208,1

Part III - Metals
1. De communibus metallorum rationibus, substantiis ac facultatibus
(208,11)
2. De halis, salibus
(210,10)

ذﻛﺮ الادوﯾﺔ اﶈﺘﻔﺮة
ذﻛﺮ اﳌﻠﺢ

X

X

x

3. De armeniaco (211,5)

ذﻛﺮ اﻟﻼزورد

X

X

(X)

X

x

4. De arrhenico (212,5)

ذﻛﺮ اﻟﺰرﻧﻴﺦ الاﺻﻔﺮ

X

X

X

X

x

5. De aphrolitro (212,10)

ذﻛﺮ اﻟﺒﻮرق الاﻓﺮﯾﻘﻲ

X

X

X

6. De gypso (213,9)

ذﻛﺮ اﳉﺒﺴﲔ

X

7. De gypso usto (214,4)
8. De dyphryge (214,8)

ذﻛﺮ دﯾﻔﺮوﺟﺲ

X

X

X

9. De sulphure (217,5)

ذﻛﺮ اﻟﻜﱪﯾﺖ

X

X

X

x

X

X

x

10. De aerugine (218,6)

ذﻛﺮ اﻟﺰﳒﺎر

X

11. De cadmia (219,7)

ذﻛﺮ اﻟﻘﻠﳰﻴﺎ

X

12. De cinnabari (221,15)

ذﻛﺮ اﻟﺰﳒﻔﺮ

13. De cisere, pumice
(221,17)

ذﻛﺮ اﻟﻔﻴﻨﻚ

X

ذﻛﺮ ﻣﺎء اﻟﺮﻣﺎد

15. De cyano, caeruleo
(223,6)

ذﻛﺮ اﻟﻨﻴﻠﻨﺞ

16. De spuma aeris et ferris et chalybis (223,10)

ذﻛﺮ اﳌ ﺗﺮﻚ

X

17. De lithargyro (224,11)

ذﻛﺮ اﳌﺮذاﺳـﻨﺞ

X

19. De melanteria (226,4)

X

X

x

*

14. De conia, lixivio ex
cinere (222,15)

18. De nitro (225,10)

X

X

ذﻛﺮ اﻟﺒﻮرق

X

X

ذﻛﺮ ﻣﺎﻟﻨﻄﺮاي
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X

X

X

x

20. De atramento seriptorio (226,7)

ذﻛﺮ اﳌﺪاد

X

X

21. De misy (226,11)

ذﻛﺮ اﻟﺰاج

X

X

22. De plumbagine
(229,9)

ذﻛﺮ ﻣﻮﻟﻴﺬاان
X

X

23. De plumbo (230,6)
24. De astraco, testa
(233,16)

الاﴎب
ذﻛﺮ اﳋﺰف
ذﻛﺮ اﻟﺘﻮﺗﻴﺎ

X

X

26. De sandaraca (235,11)

ذﻛﺮ اﻟﺰرﻧﻴﺦ الاﲪﺮ

X

X
X

ذﻛﺮ الاﴎﱋ

28. De scoria (235,17)

ذﻛﺮ ﺧﺒﺚ اﳊﺪﯾﺪ واﻟﻔﻀﺔ

29. De stimmi (236,8)

ذﻛﺮ اﻟﻜﺤﻞ

30. De alumine fissili, rotundo et humido (236,13)

ذﻛﺮ اﻟﺸﺐ

X

31. De calce (237,3)

ذﻛﺮ اﻟﻨﻮرة

X

32. De hydrargyro (237,12)

ذﻛﺮ اﻟﺰﯾﺒﻖ

X

33. De fuco (238,1)

ذﻛﺮ دود اﻟﻘﺮﻣﺰ

34. De atramento sutorio
(238,3)

ذﻛﺮ الاﺳﻔﻨﺪاج

35. De chalcitide (241,12)

ذﻛﺮ اﻟﻘﻠﻘﻄﺎر

36. De aere usto (242,6)

ذﻛﺮ اﻟﻨﺤﺎس اﶈﺮق

37. De flore aeris (242,12)

ذﻛﺮ اﻟﺘﻮابل اﻟﻨﺤﺎس

38. De chrysocolla
(242,17)
39. De cerussa (243,17)

X

x

X
X

x

X

X

x

X

X

x

X
X

X

*
X

25. De pompholyge et spodio (234,3)

27. De sandice (235,15)

X

X
X

*

x

X

X

x

X

X

X

x

X
X

X

X

X

X

X

*

X

ذﻛﺮ ﻟﺰاق اذلﻫﺐ

X

ذﻛﺮ دود اﻟﻘﺮﻣﺰ

*

X
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x

40. De sporico (244,11)

ذﻛﺮ ﻗﺴﻮرﯾﻘﻮن

☛ Text 4
Al-Ǧāfiqī, Kitāb fī al-Adwiya al-Mufrada (‘Book on Simple Drugs’) - Introduction
There are those who erred in compiling [previous] reports, such as was done by Ibn Wāfid where
he gathered the words of Dioscorides on a drug, and he added them to the words of Galen on
another drug, thinking them the same. This is a separate issue from the distorsion and corruption
of Galen's words, deviating from their intended meaning, abusing their interpretation, and distorting them in ways that would take some time to go into And there are those who prevaricated,
suche as was done by Ibn Sīnā in many places regarding drugs where he attributes to Dioscorides
and Galen things that they did not say.
In general, no one has discussed the two aims mentioned in the beginning of this work
without making shameful mistakes, from al-Rāzī, who was the first of them until our own days. By
erring and making mistakes, none of them fulfilled his objective, nor accomplished it in his own
work.
(trad. F.J. Ragep, The Herbal of al-Ghāfiqī, p.13)

I have presented fully in this [book] a report of all the drugs mentioned by Galen and Dioscorides,
which none of our predecessors have assembled holistically. [...]
For every report we have conveyed the name of its author, except those unknown to us; we have
done that so that the author of every report would be known. One should follow with confidence
and certainty only the reports given by Dioscorides and Galen. [...]
Because of our wish to consense and be concise, we have replaced the names of Dioscorides and
Galen with [the letters] dāl and jīm. After the letter indicating each name, we have added a letter
indicating the chapter of his book in which mention of that drug occurs, so it will be easier for
whoever wishes to do so to search for that report in each one of their books.
(trad. F.J. Ragep, The Herbal of al-Ghāfiqī, p.14)

☛ Text 5
Avicennae De Congelatione et Conglutinatione Lapidum (E.J. Holmyard 1927).

ﺗﻜﻮن اﳌﻌﺪﻧﻴﺎت
ّ ﻓﺼﻞ ﰲ

Section on the Formation of Minerals

وﻗﺪ ﺣﺎن ﻟﻨﺎ ان ﻧﺘﳫﻢ اﻵن ﰲ اﺣﻮال اﳉﻮاﻫﺮ اﳌﻌﺪﻧﻴﺔ ﻓﻨﻘﻮل ان
الاﺟﺴﺎم اﳌﻌﺪﻧﻴﺔ ﻳﲀد ان ﻳﻜﻮن اﻗﺴﺎهمﺎ ارﺑﻌﺔ الاﲩﺎر اذلاﯾﺒﺎت
واﻟﻜﺒﺎرت والاﻣﻼح

The time has now arrived for us to give an account of the
properties of mineral substances. We say, therefore, that
mineral bodies may be roughly divided into four groups,
viz. stones, fusible substances, sulphurs and salts. (p. 33 /
82)
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واﻣﺎ اﳊﺠﺮايت ﻣﻦ اﳉﻮاﻫﺮ اﳌﻌﺪﻧﻴﺔ اﳉﺒﻠﻴﺔ ﳁﺎدةﲥﺎ اﯾﻀﺎ ﻣﺎﺋﻴﺔ
وﻟﻜﻦ ﻟﻴﺲ ﲨﻮدﻫﺎ ابﻟﱪد وﺣﺪﻩ ﺑﻞ ﲨﻮدﻫﺎ ابﻟﻴﺒﺲ اﶈﻴﻞ ﻟﻠﲈﯾﺌﺔ
اﱃ الارﺿﻴﺔ

As regards the stony kinds of naturally occurring mineral
substances, the material of which they are made is also
aqueous, but they have not been congealed by cold alone.
Their congelation has, on the contrary been brought
about by dryness which has converted the aquosity into
)terrestreity. (p. 35 / Arabic p. 82-83

☛ Text 6
Pseudo-Aristotle, ‘Book of Stones’ (Kitāb al-Aḥǧār) - Incipit
)Aya Sofya 3610 (1v-2v

)Sehid Ali Pasha 1840 (1v

Paris Ar. 2772
)(Ruska, Steinbuch 93

ﻛﺘﺎب اﳉﻮاﻫﺮ والاﲩﺎر

—

ﻛﺘﺎب الاﲩﺎر ﻻرﺳﻄﺎﻃﺎﻟﻴﺲ
ﺗﺮﲨﻪ ﻟﻮﻗﺎ ﺑﻦ اﴎﻓﻴﻮن

ﺑﺴﻢ ﷲ اﻟﺮﲪﻦ اﻟﺮﺣﲓ ] [...اﻣﺎ ﺑﻌﺪ ﻓﺎﱐ ﻫﺬا ﻛﺘﺎب ﳐﺘﴫ ﻧﺬﻛﺮ ﻓﻴﻪ ﻣﻨﺎﻓﻊ الاﲩﺎر ﺑﺴﻢ ﷲ اﻟﺮﲪﻦ اﻟﺮﺣﲓ ] [...ﻗﺎل اﳌﻔﴪ
ُ
ﲨﻌﺖ ﰲ ﻛﺘﺎﰊ ﻫﺬا ﻛﺘﺐ الاﲩﺎر ﻣﻦ ﻟﻠﺤﻜﲓ اﻟﻔﻴﻠﺴﻮف ارﺳﻄﺎﻃﺎﻟﻴﺲ ﳑﺎ ّﻓﴪﻩ ﻫﺬا اﻟﻜﺘﺎب ان ارﺳﻄﺎﻃﺎﻟﻴﺲ ووﺻﻒ ﰲ
ﻛﺘﺎﺑﻪ اذلي ﻧﻌﺖ الاﲩﺎر ﻓﻴﻪ وﺟﻮارﻫﺎ
ﻋﺪة ﻛﺘﺐ واﶺﻴﻊ ﯾﺼﻔﻮن ﻣﻦ ﻗﻮل ﻧﻮر ﶊﺪ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ اﳌكل ﻣﻦ ﻛﺘﺎب ﻣﻨﺎﻓﻊ
اﻟﻌﲅ ُا ُر ْﺳﻄﺎﻃﺎﻟﻴﺲ اﳊﻜﲓ اﳌﺴـﺘﺨﺮج ﻣﻦ الاﲩﺎر ﻣﻦ ﺻﻮﻣﺎﺣﺲ اﻟﻴﻨﺎﱐ ﳑﺎ ﻧﻘهل ﻣﻦ واﻟﻮاﳖﺎ واﺟﻨﺎﺳﻬﺎ وﻣﻌﺎدﳖﺎ ﻓﻨﻌﺖ ﺳـﺒﻊ ﻣﺎﺋﺔ
اﻟﻴﻮانﱐ اﱃ ﻟﺴﺎن اﻟﻌﺮﰊ
ﲩﺮ ﻣﳯﺎ ﻣﺎ ﯾﻔﻬﻤﻪ اﻫﻞ اﻟﻌﲅ واﳌﻌﺮﻓﺔ وﻣﳯﺎ
ﻛﺘﺎب ﻫﺮﻣﺲ اﳊﻜﲓ ﯾﻘﻮل ان اﲩﺎر
ﻣﺎ ﻏﺎب ﻋﳯﻢ ﻣﻌﺮﻓﳤﺎ ﳁﺎ ﯾﻌﺮف الا ﻗﻮم
الارض اﻛﱶ ﻣﻦ ان ﺗﻮﺻﻒ او ﳛﻴﻂ ﲠﺎ
ﳐﺼﻮﺻﻮن ﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺼﻨﺎﻋﺎت اﻟﱵ ﻟﲁ
ﻋﻠﲈ وان ﻓﳱﺎ ﻋﻠﻮم ﴍﯾﻔﺔ اثﻗﺒﺔ وﻣﳯﺎ اﲩﺎر
ﻧﻔﺴﺎﻧﻴﺔ واﲩﺎر روﺣﺎﻧﻴﺔ واﲩﺎر ﺟﺴﺪاﻧﻴﺔ
ﺟﻮﻫﺮ ﻣﳯﺎ ﻗﻮم ﯾﻌﺎﳉﻮن ﺟﻨﺴﺎ ﻣﻦ
الاﺟﻨﺎس ﻻ ﳚﺎوزون ذكل اﳉﻨﺲ
واﻟﺼﻨﺎﻋﺔ اﻟﱵ ﱔ ﻧﻮﻋﻬﻢ وﻣﺎ ﳜﻔﻰ ﻋﻦ
اﻟﻨﺎس ﻣﻦ الاﲩﺎر اﻛﱶ ﳑﺎ ﻋﺮﻓﻮا
وﻗﺪ ُ
وﺻﻔﺖ ﻓﳱﺎ ﺟﻮاﻫﺮﻫﺎ وﺧﻮاﺻﻬﺎ
واﻟﻮاﳖﺎ واﺟﻨﺎﺳﻬﺎ واﺟﺴﺎهمﺎ وﻣﻌﺎدﳖﺎ
وﺗﻜﻮﻳﳯﺎ وﺗﻠﻮﻳﳯﺎ وﺗﺄﺛﲑﻫﺎ ﻓﺎﳌ ُ ّﻄ ِﻠﻊ ﰲ ﻛﺘﺎﰊ
ﻫﺬا ﻳﳣﲒ ﻓﻴﻪ ﺑﻌﻘهل وﻻ ﳞﺰوا ﺑﻪ وﲡﻌهل
ذﺧﲑ ًة

ﻣﻔﴪ ﻫﺬا اﻟﻜﺘﺎب ارﺳﻄﺎﻃﺎﻟﻴﺲ
ﻗﺎل ّ
وﺻﻒ ...
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ﻓﻠﲈ راﯾﺖ ﻣﺎ ان ﻧﻌﺘﻨﺎﻩ وﴍﺣﻨﺎﻩ ﰲ ﻫﺬا
اﻟﻜﺘﺎب اذلي ﻓﻴﻪ ﴍح ﺳـﺒﻊ ﻣﺎﺋﺔ ﲩﺮ ﻣﺎ
ان وﺻﻔﻨﺎﻩ ﱂ ﯾﻘﻒ ﻋﲆ ﻣﻌﺮﻓﺘﻪ اﺣﺪ ﻣﻦ
ُ
اﺧﺘﴫت ﻣﻦ
ﻛﺜﲑ ﻣﻦ اﺻﻨﺎف اﻟﻨﺎس
ُ
ﻓﴩﺣﺖ ﻧﻌﺎﻫﺎ ﰲ
ذكل ﻣﺎ ﯾﺘﻔﻊ ﺑﻪ اﻟﻨﺎس
ﻫﺬا اﻟﻜﺘﺎب ﯾﻨﴫف ﻋﲆ ﺻﻨﻔﲔ ﻣﻦ
اﻟﻔﻠﺴﻔﺔ اﻣﺎ اﺣﺪﻫﲈ ﻓﻬـﻰ اﻟﺼﻨﻌﺔ واﻣﺎ
اﻵﺧﺮ ﳁﺬاﻫﺐ الادوﯾﺔ ﻟﻠﻄﺐ ﻣﻦ
الاﲩﺎر

Aristotle’s Book of Stones
translated by Lūqā Son of Serapion

Book on the Properties of Stones

Book of Precious Substances and
Stones

The translator (mufassir) of this
book said: ‘Aristotle in his book in
which the stones, their substances,
their colours, their varieties are
described, included 700 stones, that
were known to the men of science
and knowledge, but also to the
specialists of arts and crafts, who,
however, are interested only in that
variety (of stone) or craft that is of
their immediate concern, and so the
greatest part of the knowledge about
stones generally remains unknown
to people.

This book is an abridgement
(muḫtaṣar) in which we mention the
useful properties of stones ascribed
to Aristotle the Wise and
philosopher, that Muḥammad ibn
ʿAbd al-Malik ‘explained’ (fassarahu)
from the ‘Book of the ‘Useful
Properties of Stones’ by Ṣumāḥus the
Greek, and that (Muḥammad)
translated into Arabic.

I put together in this book of mine
many writings on stones from a
number of books, and everything
that is described in the discourse of
the Light of Science, Aristotle the
Wise, who took from the book of
Hermes the Wise, who said that the
stones on earth are much more than
what can be described or
encompassed by a science. And
indeed among those, there are
precious stones, stones that sharpen
the mind, stones with a spirit, and
stones with a body.

The translator (mufassir) of this
book said: ‘Aristotle ...

So when I saw that no one from any
class of people knew what we have
described and illustrated in this
book of ours—that is a
interpretation/explanation (šarḥ) of
the 700 stones, then I decided to
make an abridgement of what could
be useful to the people. So I
explained their descriptions in this
book, that is addressed to two
different categories of philosophers:
the first includes those who deal
with the (alchemical) craft, the
second with the different medical
teachings about the use of stones as
simple drugs.

And I described their substances,
their properties, their colours, their
varieties, their bodies, their mines,
their formation, the manipulation of
their colours, the effects of their
influence. So the one who reads in
this book of mine has to reason on it
with his rational mind; not make fun
of it, but consider it as a treasure.

☛ Text 7
Pseudo-Aristotle, Kitāb al-Aḥǧār (‘Book of Stones’) - Quicksilver (Aya Sofya 3610, 107r-109r)

ﲩﺮ اﻟﺰﯾﺒﻖ

Quicksilver
Quicksilver is enumerated among meltable minerals. In fact it is ‘sieved’ water, because it is basically
silver, in which a moist impurity enters.

اﻟﺰﯾﺒﻖ ﻣﻌﺪود ﻣﻦ الاﲩﺎر اذلاﯾﺒﻴﺔ وان ﰷن ﻣﺎﺋﻴﺎ ﻣﻨﺨﻮﻻ
ﻻﻧﻪ ﰲ اﺻهل ﻓﻀﺔ وﻟﻜﻨﻪ دﺧﻠﺖ ﻋﻠﻴﻪ أﻓﺔ اﻟﺮﻃﻮﺑﺔ ﻓﺘﻜﻮن
رﻃﺒﺎ ﻣﻨﺨﻮﻻ

If it is solidified without the exalation of leads, then
silver will solidify, because its nature is cold and
moist.

ﳁﻦ ﻋﻘﺪﻩ ﺑﻐﲑ راﳛﺔ اﻟﺮﺻﺎﺻﲔ اﻧﻘﻌﺪ ﻓﻀﺔ وﻃﺒﻌﻪ اﻟﱪودة
واﻟﺮﻃﻮﺑﺔ
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وﺧﺎﺻﻴﺘﻪ ﯾﻘﺘﻞ اﻟﻘﻤﻞ اذا ﺟﻌﻠﺖ ﻣﻨﻪ ﰲ اﻟﻘﻤﻴﺺ او
[ ﯾﺘﻌﻠﻘﻮن108r] ﺣﻜﻜﺖ ﺑﻪ اﻟﺮﯾﻖ وﯾﻘﺘﻞ اﻟﻘﺮاد اذلﻳﻦ
ابدلواب

Its peculiar property: it kills the lice, if it is applied
on the shirt, or if it is rubbed on the body before
breakfast; it kills also the ticks that stick to animals.

وﺗﺮاب اﻟﺰﯾﺒﻖ ﯾﻘﺘﻞ اﻟﻔﲑان اذا ﲻﻞ ﰲ ﺧﱫ او ﲺﲔ او
ﺷﺊ ايﳇﻪ
ودﺧﺎن اﻟﺰﯾﺒﻖ ﻣﻦ دان ﻣﻨﻪ اذا اﳌﺴﻪ اﻓﻠﺤﻪ وﻫﻮ ﯾﻮرث
اﻟﻔﺎﰿ واﻟﺮﻋﺪة الاﻋﺼﺎب وذﻫﺎب اﻟﺴﻤﻊ واﻟﻌﻴﻨﲔ وﺻﻔﺮة
[ واﻟﺮﻋﺸﺔ ﰲ الاﻋﻀﺎء واﻟﺒﺨﺮ ﰲ اﻟﻔﻢ108v] اﻟﻠﻮن
وﯾُﺒْ ِﺲ ادلﻣﺎغ

Quicksilver powder kills rats, if it is prepared with
bread, dough, or something edible.
The one who gets close to the fumigation of quicksilver, when he enters in contact with it, this will adhere to his skin. Quicksilver causes palsy, tremor of
the nerves, loss of hearing and sight, yellow complexion, tremor of the body parts; the fumigation
into the mouth also causes dryness of the brain.

ﻣﻮﺿﻊ ﻳﺮﺗﻔﻊ ﻣﻨﻪ دﺧﺎن اﻟﺰﯾﺒﻖ ﲥﺮب ﻣﻨﻪ زﺣﺎف الارض
ﻣﻦ اﳊﻴﺎت واﻟﻌﻘﺎرب وﻏﲑﱒ وﻣﻦ اﻗﺎم ﻣﳯﻢ ﻗﺘهل

The creatures that crawl and creep on the ground —
such as snakes, scorpions, and others— flee from
the places where there are exalations of quicksilver;
and the man who lingers over them will die.
And the marcasite, if is it melted, makes quicksilver
solid, and in the same way the bodies and the
stones, except for gold.

واﳌﺮﻗﺸﻴﺘﺎ اذا ﺣﻠﺖ ﻋﻘﺪ اﻟﺰﯾﺒﻖ وﻛﺬكل اﻟﻄﻠﻖ
والاﺟﺴﺎم والاﲩﺎر الا اذلﻫﺐ ﯾﻌﻮض ﻓﻴﻪ

If it is poured over the bodies, it purifies every body
at the highest degree, that is that gold makes this.

ُ واذا اﻟﻘﻰ ﻋﲆ الاﺟﺴﺎد ﺧﻠّﺺ
ﰻ ﺟﺴﺪ ﻋﲆ ﺣﺪﺗﻪ ﯾﻌﲎ
اذلﻫﺐ ﯾﻔﻌﻞ ذكل

☛ Text 7
‘Galen and the Persian Weaver’ (Berlin We 662, 48v-50r)
They mantain, oh glorious king, that in Persia lived a weaver who had married a woman from a
higher social class, who loathed her husband because he was below her, but she had to marry him
out of necessity. She started to have doubts about whether he could satisfy her needs. The man did
not contradict her, neither in actions nor in words, because he was a just weaver. Anyhow, he subscribed for a dowery of 10 thousand dirhams for her, and he used to do everything she told him to.
One day the woman went out and saw a physician who was earning his living on a carpet in the
street: around him all the drugs and the instruments of medicine, people gathered around him,
amazed by the great number of his paraphernalia.
The woman said to herself: “If my husband were a physician, we would live a life of leisure.” And
she went home even more afflicted.
The man saw her like this and enquired about her state, and she replied: “My chest is oppressed by
you and your poverty. I want the same cloths and jewels that all women want. But you are a miserable and do not get me anything of what I want. What about looking for a job that is not weaving? and that may make things easier for me, and satisfy me?”
Then she told him: “Go out and look how that physician does and what he says, and do like him.
And then you will earn what he earns.”
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The weaver went out, saw the street physician, observed him, and went back to her. He said her:
“Do not get upset, because I will become like him, because I learnt from him.”
Then the weaver started to go every day to the sessions of that physician, and he learnt all the
nosenses that came to him, until he had learnt quite a lot of them.
He said to his wife: “I have learnt the words of the physician, the cure, the medicaments, the illnesses, and all the rest.”
And she told him: “Then quit weaving and become a physician!”
He replied: “The people of my country know me, and this can work only abroad. So get ready so
that we can go to a foreign country and live there.”
She said to him: “I have been mean to you, but I will do what you want”.
Then he turned to his shop, sold it, then purchased a mule, had his wife sat on it, together with the
instruments of medicine, the cures, the medicaments, the carpet, and the ṭarbūš of the physicians.
He began to go from village to village, earned some money, his economical condition improved,
and he could make his wife happy.
They moved from country to country day after day, until they reached the Byzantine empire (alRūm). They settled in a city in which the wise Galen was, and this city was his place of origin, but
the weaver was not aware of this. He went out looking for a place where people could gather, and
the best spot was a clearing next to Galen’s house. So he unrolled his carpet and displayed his ṭarbūš, his medicaments, and the instruments of his art.
When Galen heard about him, he told to himself: “This physician is a skilled one, and he is one of
the wise men from Persia, and he is as clever and smart as nobody else that has passed in front of
my house, and he goes against my method”. Then it dawned upon him that such people can provoke great damage, so Galen started to observe the man from a little window of his house, and he
could see a woman as well. People gathered around him, started to describe him different things,
and he answered them about those; sometimes he was right, and sometimes he was wrong.
However, Galen could not really tell about his knowledge or ignorance until a woman went to him,
and she had with there a long necked bottle. When (the weaver) saw her from afar, he exclaimed:
“This is the urine of a foreigner”.
She replied to him: “Yes, it is”.
And he said: “He is a Jew, and he is suffering from indigestion”.
She replied: “Yes, he is”. The people there were amazed by this, but then Galen could not see
anymore.
So he (the weaver-physician) said to the woman: “And now give me my reward.” And she gave him
a dirham. Then he gave her a medicament effective against this illness. Then Galen, when he saw
the physician doing this, told to his disciples about him and all his medicaments.
He went to him and asked: “What has made you act like this?”. Then the weaver told him his story,
what he had gone through with his wife, and Galen was amazed. He ceased to worry about him,
and Galen order him to find a place near his house, and gave him some money.
Later Galen went to him and said: “Explain me how you could understand about the man whose
urine was in the bottle that he was a foreigner and a Jew, and that he was suffering from
indigestion.”
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The weaver replied: “Yes, because we are from Persia, and I saw that the woman had a fair complexion and her eyes far too blue. And if the woman had these are peculiar traits, then she must
have lived in the same place where the man lived, and must have fallen in love with him. Then I
saw that she was worrying about him, and I understood that he was her husband. As for my knowledge of him being a foreigner, I saw that the woman was different from the people of this country.
I also saw that there was a red piece of cloth on the bottle, then I understood that he was a Jew.
Moreover, she came to me on a Sunday, and the custom of the Jews is to eat a lot on Saturdays, and
for this reason they get indigestion”.
Then Galen said the weaver to divorce his wife, forbade him to practice medicine again, he told
him not to marry a woman richer than him, gave the weaver a huge sum, and ordered him to go
back to his trade.

http://luciaraggetti.info/wp-content/uploads/2015_October_Berlin_Galen_Natural_Philosophy.pdf
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